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JIOI'TYHI IEPUDPA3U TEPUTOPIAJIBHUX OIUHUIID

Hany cmammio npucesueno numanhio 00caiodcents nepudpasy K QyHKYIOHAIbHO-CEMANMUYHIL 0OUHUYT
MOBIeHHS, WO CY2YE 3ac0OOM 0OPA3HO-ONUCOBOT XAPAKMEPUCIMUKY MA KOHMEKCMYAIbHUM CUHOHIMOM 00
Clig (Y KOHKpemHoMy 8UNAOKY MepUmMopianibHux 00uHuYs). ¥ pobomi npoeedeno ananis 1eKcemHo2o
KOMOIHy8anHs enemenmie ma Qyynkyionyeanns nepughpas y mogi. OCHOBHY y8azy 30cepediceHo Ha npoyeci
JI02I4H020 YymeopenHs nepudpaszy Ha 6a3i emumonoZiHH020 KOMNOHEHMA Y CEMAHMUYHIT cmpykmypi. Aemop
MAKOIC 3A3HAYAE HOBU3HY GUGUEHHS Nepudpasy Ak 00HO20 3 HAUNPOOYKMUBHIWUX 3ac00i6 30azauenHs
C0BHUKOB020 3aNacy Mosu.

Kniouogi cnosa: noziunuii nepugpas, KOHMEKCMYyaibhi CUHOHIMU MEPUMOPIATbHUX 0OUHUYb, CMUCTIO8A YHKYIS
nepugpazy, emumonrociuHuil acnekm 00CHIONCeHHs nepupasy.

IMocranoBka npodaemu. Ha cydacHoMy eTami po3BUTKY IyOIiIUCTHKY chepa MacMeifHOro MOBJICHHS BCE
YacTile 3iMTOBXYEThCS 13 MpoliieMolo iH(opManiiHOro nepeHacudeHHs. JlaHuii mporec TOPKAEThCs He JIHIIE
CMHCIIOBOI CTOPOHH, aJie  JIEKCUYHOI Ta CEMaHTHYHOI CKJIaZIOBUX ITOBiJOMIICHHSI.

Hanwmip mxepen onep)kanHs 31€01IbIIOT0 11IEHTHYHOI 1H(OpMallii 3yMOBIIOE (iJIONOTIB ITYKaTH BUPILIEHHS
MpoOJIEMAaTUKH JIEKCUYHOI HeZocTadi. Y 3B’s3Ky i3 MOTpe0Or0 HAa/laTH JaHUM TO3HAYEHHSIM EKCIIPECii, OIiHKH,
a00 MpPOCTO YHUKHYTH TaBTOJIOTI] BXKMBAHHSI, Yy TEKCTI BUKOPUCTOBYIOThCS mepudpazu. ToMy akTyadbHiCTh
CTaTTi, NEpPeayCiM, TOPKAETHCS MOBHOI'O YMHHUKA — AKTHBHE IONMOBHEHHS BOKAOYJSPY aHIIKHCHKOI MOBH
HOBUMH 32 CTPYKTYPOIO Ta 3HAUEHHSIM JIEKCEMaMH, 110 ITIOTPEeOYIOTh aHai3Yy.

CTOCOBHO iZICHTU(]IKAIIIT SABUINA TIEPUPPA3H CXUITATUMYCH 10 BU3HaueHHs ['. €BCceeBOi — 11e (yHKITIOHATIBHO-
CEeMaHTUYHA OJUHUIISI MOBJICHHs, sKa Mae ()OpMYy CJIOBOCHONYYEHHs, L0 BHUALIIE OIHY abo JeKiibKa
XapaKTepHUX PHC MPEAMETa UM SIBUILA, € 32CO00M IX 00pa3HO-OMMCOBOI XapaKTEPUCTUKU Ta KOHTEKCTYaIbHUM
CHHOHIMOM [0 CJIoBa 200 HEOIHOCIIBHOIO IO3HAYECHHS NpeIMeTa YH sIBUINA. BUXOASYM 13 BUILEONHCAHUX
YMHHHKIB, MOJKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO Iepudpasa — e CTHIICTHYHHUN 3aci0, SIKMH BKa3ye MpeAMET IUIIXOM
orucy, a He izeHTudikamii [1].

Bapro BigzHaunTty, mo TeMa nepudpasy MajaogocitipkeHa. JJaHo npodaeMaTHKOI0 3aiiMaTucs HACTYIHI
naykosui: 1. 3. Ineina, 1. Knayse, C. I. Komapora, A. B. HoBikoB Ta iHmi. Y naHiii ctaTTi s coupaTUMYCs Ha
npani YKpaiHChKUX y4eHHX, a came qucepTauii T. M. Minsnoi Ta M. A. KaynnnkoBoi.

Temarnune none nepudpas HAA3BHYAWHO IIMPOKE, BOHO OXOIUTIOE TEMH IMONITHUKH, CIOpTY, icTopii,
npodeciif, MUcTelTBa, TeXHIKH, GuiopH, dayHu Ta iH. Y JaHii CTATTi PO3IILLIATUMYThCS BapiaHTU nepudpasy
TEPUTOpIABHUX ONWHMIB (KpaiH, MICT, INTATiB), OCKUIbKA cdepa MIKHAPOAHUX HOBHH OJIHA 3
HalaKTyalpHIIINX y MacMeliiHOMYy AucKypci. BiacHe, BHOipka maHOro mociimzkeHHst Oa3zyeTbcsi Ha
MaTepianax eTHMMOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB, iCTOPHYHHMX JOBIMHHKIB Ta TOCIOHHMKIB, CTaTeH Ta IHINKUX Ipallb,
MIPUCBSIYEHUX AaHiil Tematuii. Jlo c10Ba, KiIbKICTh PO3TIISTHYTUX MPHUKIAAiB cTaHOBUTH 300 OUHUIIb.

31e0inbIoro, mosiBa nepudpazy CTUMYJITIOETHCS TTO3aMOBHIMHE (pakTopamu, ToMy nieprdpazu TepuTOpiaIbHUX
OMHUIIL — I Hadip O3HAueHb, IIO JIOTIYHO XapaKTepU3YIOTh SIKOCTI OKpeMoi KpaiHW, MicCTa, perioHy, fKi,
BIiJIMOBIJTHO /10 CBOTX pecypciB, 0araTCTB YM iCTOPUYHKX MOAIH, OTPHIMAITU CBOT KOHTEKCTYaIbHI CHHOHIMU.

Jlesiki nepudpacTHyHi BUCIOBHU 3'SBIISIOTHCS BHACHTIJIOK 1HIUBITyalbHO-aBTOPCHKOTO Oa4YeHHS CBIiTY, OIHAK
OLIBIIICTh MEepUPPACTUYHHUX 3BOPOTIB i3 POKAMH CTAIOTh 3arallbHOBXXUBaHUMHU. OTOX, CTAaTTS CTaBUThH 32 METY
MIPOCTEXUTHU OCOOJIMBOCTI JIOTIYHOIO YTBOPEHHS, MEXaHI3MH JIEKCEMHOr0 KOMOIHYBaHHS Ta CEMaHTHYHI
npotiecy (PYHKI[IOHYBaHHS Iepudpas TEPUTOpiaIbHUX OAWHULE [2].

Bukian ocHoBHOro Mmartepiaiy. Ilepemaycim, BapTo 3a3HAUUTH, 110 3@ TUIIOM JaHi epu)pas3u € JIOTIYHUMH,
TOOTO 3aCHOBaHI Ha JIOTIYHHUX MOHATTAX, Y SIKUX JiesKa KOHKPETHa XapaKTepPHCTHKa 00'ekTa OepeTbesi y ToMY,
00 MO3HAYUTU BeCh 00'€KT, a0 K INUPIIC MOHATTS 3aMiHEHO Ha OLTBIN KOHKpeTHe. BimmoBimHo, ix Tpeba
PO3IIISIATH 3 TOYKH 30py CEMaHTHKH, a He (ppaszeonorii.

Ha BigMiHy Bin oOpa3Hux mepudpa3s, JOTiYHI BHKOHYIOTh HE €CTETHYHY, a CMHUCIOBY (YHKIIIO, TOOTO
neprdpasu BUAUISAIOTH TIEBHY PHCY IpeAMETa, BU3HAYAIOUHM IT0-HOBOMY MOHSTTS, OJAl04YM iM eKcrpecii Ta
MiHIManbHOI o aHanizy. Hanpuknan y nepudpasi I'py3is — kpaina csatoro I'eopris (the Saint George
Land) i3 KOHTEKCTY 3p03yMiJIo, 10 KpaiHa Oysia Ha3BaHa Ha YECTh KOHKPETHOI ocobH [3].

Hactrymuoro pucoro € imeorpadiunictb. ToOTO MOSCHEHHS TOTO X MPEIMETY, SIBHIIA YH O3HAKU 13
BUKOPHUCTAaHHSM JIOIIOMI>KHHUX €IEMEHTIB 3a]UIsl CTBOPEHHS YiTKOTO PO3yMiHHS IIPEIMETY.

VY npuxiiani @insiagis — kpaina Tucsgi o3ep (The Land of a Thousand Lakes), nepudpasa 4iTko onucye
0araTcTBO JCPIKABH.
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Bicnuk 2Kumomupcekozo depycagnozo ynieepcumemy. Bunyck 1 (73). @inonoeiuni nayku

[lepudpasu TepuTOpiabHUX OAMHUIL TAKOX BHUKOHYIOTh HOMIHAaTMBHY QyHKIio0. Jius 1poro
BHUKOPHCTOBYIOTBCS OINHCOBI 3BOPOTH, SIKi: a) XapaKTepPH3YIOTh NEBHI O3HAKM, NPUTAMaHHI JIMIIE AaHOMY
00’€eKTy; 0) mepenaroTh aBTOPCHKE UM 3arajbHOBKHUBAaHE OaYeHHs IIPEeIMETa.

VY npuknani BimeHb — cToamus Baiabey, croaunsi My3uku (the city of music and dreams) 300paxeHi,
nputamMaHHi BigHio o3Haku [4].

OpHak B 0COONMBUX BHINAaJKax repud)pasd MOXKYTh BUKOHYBATH 1 CTHIICTHYHY (QYHKIIIO, TOmi mepudpasza
BUHHMKa€e Ha 0a3i TakUX TPOMiB, K Meradopa, METOHIMIS Ta CHHEKJO0Xa, TOLIO. 3a3HAuYeHi TPOIU B TaKOMY
BHUIIaJIKy BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK IHCTPYMEHT, SIK HEOOXiZHa CKJIaJ0Ba YacCTHHA OLIbII MIMPOKOI CTHIIICTUYHOL
¢irypu — nepudpasu, sika, Ha BIIMIHY BiJ HHX, 3aBXIU Mae ofHocniBHUi exBiBaneHT (North Star State —
I TaT nonsapHoi 3ipkn — Mineccora )[5].

AHami3yloun CeMaHTHYHY CKJIaJIOBY TEPHTOpialibHUX Iepudpas, mnepenyciMm, MoTpiOHO 3BEpHYTH yBary Ha
€TUMOJIOTIYHUH aCHEeKT JOCHTiPKEeHHsI. ETUMOIIOri€lo Ha3uBaeThCs PO3/IT JIIHIBICTUKY, 110 BUBYAE MOXOKECHHS
BCIX CNIB 1 X MEpBICHOrO 3HAUCHHS, aJpKe OaraTto CIiB i3 YacoM HaOyBalOTh 30BCIM BiIMIHHHH 3MICT Bin
BKJIAJIGHOT'O B HUX CIIOYaTKYy [6].

3a3Buyaii Uisl 3’CyBaHHSI €TUMOJIOTI] IOXO/DKEHHS CJI0BA MTEPEBaKHO KOPUCTYIOTHCS iICTOPUYHUM METOAOM
TIOPiBHSIHHS CIIOBO)OPMHU 1 3HAYEHHS, OHAK JEsKi (iJI0JIOrn 3HAXOSTh HOr0 BUKIIIOYHO B CBOTX IPHITYIIEHHSIX,
TOMY B E€THMOJIOTIYHOMY TNOIIYKY ICTHHHOTO 3HAUYEHHs CJIOBa BHUIUIAIOTH TaKWH 3acid, sK Timoresa, IO
3/1eOUTBIIIOTO OMUPAETHCS HA COIiaJIbHI 03HAKH [6; 7].

ETumororiss moXoKeHHST Ha3B TEPUTOPIAIbHUX ONWHHIL CIUPAETHCS HA ICTOPWYHI JaHi, MarepiaibHi
pecypcH Ta reorpadivHe po3TallyBaHHS ONUHUIG. Y JaHiH CTaTTi PO3MIIAAa€ThCS MOXOPKEHHS Ha3B KpaiH (MICT,
LITaTiB), a TAKOXK Cy4acHi BapiaHTH ix nepudpasis i MOTHBAIS JaHUX KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB.

[ikaBa icropis mepudpasiB y AmMepukaHchbkux mraTiB. OKpiM 3araJbHOBXXKHBAaHHUX KOHTEKCTYaJbHUX
CHHOHIMIB, TEpUTOPil MaIOTh TAaKOX KAPTiBJIMBI aBTOPCHKI Nepudpas3u, HaaaHi MiCIIEBUMH YKUTEISIMU.

Anadama Hocuth niepudpas ""Camellia State' — "IlITaT kamemiii". MicIieBi )KHTeNi YacTo KaPTYIOTh TaCIOM:
"Tenep y Hac € erekTpuKa!', ockiibku AnabaMa BBRKAEThCsI OTHUAM 13 HalOUThIT BincTamux mraTis CLLIA.

Odiniiianii nepudpas Apkanzacy — '"The Natural State' — ''/Iep:kaBa nmpuponu''. "A Ha ainbka Ham ns
rPaMoTHIiCTH?"' — TOBOPUTH MiCIeBe HACENICHHS. ApPKaH3achKi IIKOJIM BBAXKAIOTHCS OHUMHU 3 Hairipiumx y CIIA.

I'aBai HaszuBaroth ''Aloha State' — "LlITat anoxa". CnoBo "anoxa" o3Hayae NPUBITAaHHS Ha MOBI KOPiHHUX
MernkaHniB ["aBaiicbkux ocTpoBiB — nominesiiniB. Heodiuiiine racimo: Ha Tiii ske MoBi ""Xaka iki mama miki'" —
"CMepTh aMepHKaHCHKHM immepiagictram! MosisiB: "AMepuKaHCBKI IMIIEpianicTd, NpUDKIKaiiTe
BIIMIOYMBATH JIO HAC 1 3aJIUIIANTE TyT cBOI rpori!"”

Kaunigopwnis ropno Hocuts Ha3By '"The Golden State' — "3oxormii mrat". [lepudpas orpumaHo 3 1BOX
MIPUYWH: TIO-TIepIlle, KOJUCh TYT OYJIM BUSIBJICHI 3HAa4HI POJOBHUINA 30JI0Ta, L0 BUKIUKAJIO MEpIIy B KpaiHi
"30JI0TY IMXOMaHKY'", TO-ApYTe, 32 KOJIbOPOM aresbcuHiB — KarmiopHis ci1aBuThest cBOIMU (ppyKTaMu.

Kanzac nazuatoth ''Sunflower State'' — "IllTtat consimmauky'. OnHak, BiAMOBiHO a0 reorpadivyHux
O3HaK mTaT Takok HasuBaroTh'KBagparumii mrat". KaHuzac gilficHo Mae Qopmy Maibke NpaBUIBHOTO
KBaJpaTa, a KaH3aclli MalOTh PEMyTalliio JIIo/el y SIKUX "KBajpaTHa rouona".

Jlyiziana 3Betscs ''Pelican State' — "IllTat mexikana'. CeHc mpi3BUCbKa NOABIHHMN — TO-Teplle, Ha
TEpUTOpIi IITATy THI3AATHCS IMEJTIKaHW, MO-IPYre, 3TiHO 3 NaBHBOTPEHBKUMHU Mi)aMH, TellikaH — CHMBOII
KEPTOBHOI IISIXETHOCTI.

Odoimiitauit mepudpas Hesamm — ''Sagefrush State'' — "IloaunoBmii mrat" ado '"Battle Born State'' —
"I TaT, Hapox:KeHUi B 6010" (MaeThCs HA yBa3i, IO TEPUTOPIT IITATy cTa)X NosieM OuTBY y BiliHi Mk CILA i
Mexkcukoro B cepenuti XIX cromitrs). Heodiniitamii nepudpas — "Ilosii Ta azapTHi irpu. I 6insm adcooTHO
nivoro!" Ha Tepuropii HeBasm 3HaxoanThes 3HaMennTe Micto Jlac-Berac, mpociaBieHe cBOIMU Ka3UHO.

Pon-Aiisienn — ''Little Rhody'' — "Mamiok Poai" (nalimenmmii o tepuropii mrar CHIA). IToxomkeHHs
Ha3Bu (B OykBanmbHOMY mepeknani — "OctpiB Poa") Touno HeBigomo. IcHytoTh aBi Teopii. [lepria cBiquuTh, mo
itanifcekuii reorpad JxoBanni i Bepauuano, sikuii 3aHic 1o TUISTHKY cymni Ha kapTy B 1524 pori, 3ayBaxkus,
IO BiH pO3MipaMU BiJINIOBiJae cepeazeMHOMOpchkoMy ocTpoBy Ponoc ("Pomo" — B iTamiichKiil TpaHCKpHIILIT).
Jpyra, mo ToIaHACHKUN MoperUiaBellb, Ha3BaB ocTpiB "Pym aitnmena" (y OykBaabHOMY IepeKiiaji,
"YepBoHuii ocTpiB'') — 32 KONIp MIMHUCTUX BiJKJIJAEHb.

3aransHoBXuBaHui epudpas Texacy — ''Lone Star State' — "I tat camorns 3ipka'. Heodiuiiiae racio:
"A veces hablan un poco ingles" — "A inogi Mu roBopumo ii aHrigificekor'. Y 1pOMy IITaTi KHBE
BeJIMYE3HA KUTBKICTh BUXIIIB 13 MEKCHKH i iCITaHChKa MOBa HA0AraTo MOMyJ/IspHIIIa aHTJTiHCHKOI.

®qopuga — ''Sunshine State'" — "IltaTt coHs4YHOro cmiTiia'". MicIeBi XKWTeNli HAa3WBAIOTh INTAT
"3anoBigHUKOM Oe3ronoBux BodiiB". Y ®nopuii xuBe BeIMUYe3HA KUIBKICTh IeHCioHepiB. Yepes 1ie B mTati
TIPUIHSATI TpaBMIa JOPOXKHBOTO PYXY, PO3paxoBaHi Ha JIIOJIeH TOXHUIIOro Biky [8; 9].

HaitbaratmuMu Ha nepudpasu cepel yCiX TEpUTOPiabHUX OJWHUIL €, 3BICHO, JAEpKaBU. Psn
KOHTEKCTyaJIbHUX CHHOHIMIB CTAaHOBHTH SIK 3araJlbHOBKMBAaHI ICTOPHYHI, TaKk 1 Cy4acHI IO3HAYeHHS, SKi,
371e01IbII0r0, 0a3YIOThCS Ha COIIAIbHOMY YHHHHKY.
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A3epo6aiiqkaH — Ha3Ba NOXOJUTH BiJ aHTUYHOTO Atropatene, IO ITi3HiIIE apaOCHKOI0 CTaJ0 BUMOBJISITUCS SIK
AsepOaiimkan. 3rofoM KpaiHa orpuMmaia nepudpas '"3emist Boraw' (the land of fire) Bix moxexx Ha moBepxHi
cTaposaBHiX HaTOBUX OaceliHiB.

Anbanisi — Kopiap "An6" o3navae "OGinuii" abo "ropa", ToMy KpaiHy 4acTO Ha3HMBAIOTh ''3eMilel0 TOpsiH''.
Takox ycepenuHi nep>kaBu BUKOPHCTOBYEThCS Ha3Ba Shqiperia, mo y nepekiai 3By4uTh ''3emurst opaa' (The
eagle land).

ApreHTHHa — Ha3Ba KpaiHM IOXOJMThH Bil JaTWHCKOro "apreHTyMm" (cpi6iso). Kymii BukopHrcTOBYBamu
apreHTHHCBKY piuky Pio-nme-na-ITnata (CpiOHa pika) uis TpaHCHIOPTYBaHHs cpibya Ta iHmmx ckapOiB 3 Ilepy.
3emJis BHH3 3a TEUi€l0 1 cTana Bijjoma sk AprentrHa — 3emuis cpiona (the silver land).

ABcTpaJtiio 4acTo Ha3UBaIOTH '"HEBiTOMOI0 MiBIeHHOIO 3eMuler0" (J1at. terra australis incognita). Tepuropis
Oyna Ha3BaHA PaHHIMHU €BPONEHCHKMMU JIOCIITHIKAMU, SIKi BIpWIJIH, 1110 aBCTpalliiickkuii MaTeprk OyB Habararo
OUTBIIIMM, aHIX Ha TOH MOMEHT OYJIO JOCITiKEHO.

ABcTpito nepudpazoByrots sk ''Cxigne kopoaiBeTBo''. Y IX cromiTri ABCTpist Oyna KpaiHBOIO CXIJIHOO
Teputopiero y ckiani ®paHkcekoi IMmepii, a TakoX NPUKOPIOHHOIO 30HOK HIMENBKUX IocelieHb. Kapmn
Benuknii Ha3BaB kpainy Ostmark ("cxigHa npukopmoHHa TepuTopis').

l'eorpadiuHe posramryBaHHsS Ta HPUPOJHI YMOBH 3poOmiid AHIII0 — ''TyMaHHuM AjabdioHoM', 110 Yy
AHTJIAINB BXXUBAEThCA K. Albion, Alba y motnaunuis, Albain y ipnanmauiB ta Alban y BEJIbCIIIB.

Bypkina-®aco — "3emus yecHux Jogeii". Panime kpainy HazuBanu "'Bepxuero BosbTor' Bij Ha3B 1BOX
roJIoBHUX pivoK — binoi i YopHoi BonbT, mo 6epyrs BuTik y Bypkina-®aco.

I3painb — anprepHaTUBHE iM's 6i0uiliHOTO repost SIkoBa, Mo y nepekiani OyKBaJIbHO 3BYUHTH SK "mot, o
bopembca 3 boeom". A BIINOBIIHO MO XPUCTUSHCHKMX 3amuciB y kHu3i Icyca HaBuHua, I3painb HazuBamu
"odinsHOoI0 3eMitero'’ (The Promised Land).

OcrtpiB-3aragka lcaannis, posramoBaHuii Ha pPO3JIOMI, Ji€ IOCTIHHO PO3XOISTHCS TEKTOHIUHI IUIHTH.
3aBIsKM TaKOMY IPUPOAHOMY KaTakii3My KpaiHa CIIOBHEHa TapsyuxX TIel3epiB, JIbOJOBHKIB, BETMYE3HHUX
BOJIOCIIA/IiB, BYJIKaHIB Ta JJABOBUX IIOJIiB, 1[0 3yMOBWJIO BHHUKHEHHS IIJIKOM JIoridHoro nepudpasy — Iciaanmis —
""kpaina abony i Boruw'' (Iceland is the country of fire and ice).

Takok mommpeHa AyMKa, IO TepUTOpis Oyna Ha3BaHA Tak, 1100 BIAMOBUTH YY)KO3EMIIB BiJl CHpPOO
OCEJIUTHCS Ha TEPUTOPIi HACIIPaBi POIIOYOI 3EMIII.

Cepen uncnennux nepudpasis Itasii Buaiaumo reorpadiuny o3Haky nepkaBu. Ha xapti €Bpomnu Teputopis
JTAaHOT KpaTHH cXO0’Ka Ha '"906iToK"', 1110 i 3yMOBWJIO BiANOBIAHUM niepudpas.

Bucoka nponyKTUBHICTH Ha PUHKY Tpani Ta KoedillieHT poOouoi CHiIM 3yMOBHJIM BUHUKHEHHS Nepudpasy:
Kuraii — ""mxepeno npaniBaukiB'' (People from the country where all stuff is done).

OcHoBuuM OararctBoM HinepsanaiB € KBiTH, a IXHIM OCHOBHHUM OCEPEAKOM 3HaMeHHUTHi napk KoikeHrod.
He nuBHo, 1m0 nepskaBa orpumara nepudpas ''kpaina TroasnmaHiB'' (the land of the tulips).

Jlatunoro "Himeuuina" o3nauae: Allemagne — "3emust Beix Jomeit'. IcHye aymka, mo HasBy Germany
MpUAyMaB He XTO-HeOydb, a cam [aii HOmiit Ilesap. Ommak HiMerpki mpodecopu [10] mocwimaroThes a0
€BpelichbKUX KOpPEHIB Ha3BH. Y KyJIbTYpHiH crnaanimHi [3painto 3raxyeThcsi monepekeHHs Ha MaiOyTHE Mpo
HeOe3IeKy eBpesM Kpainu I3paimio 3 00Ky sikoick 3aramkoBoi kpainu Germany. CioBo Gorem — MOXigHE Bin
LBOrO KOpeHsi — o3Havae "¢axrop, nmpuuuHA" (PO3YMI€THCS SIK: NPHYMHA TPUBOTH dYepe3 HeOe3NeKy Juist
icHyBaHHS Hapony). Uu He BiJl IIbOTO €BPEWCHKOrO cioBa MoxoauTh ykpaiHceke: OPE? Cxoxe, mo cioBo
Gorem cnpuiimanocs i ciop'sHamu B ceHci "BAI'ATO T'OPS". HebGesmeuyni HaOird miBHIYHHX CYCiTiB Ha
MIOCEJICHHS] €TPYCKIB Oy MPUYMHOIO iX MOCTIHHOI TPUBOTH 1 MPUBOAOM JUIsl TaKOI HAa3BH SIKMXOCH IUIEMEH —
German (Germans).

Huni HimewunHy Takox nepudpa3oByIOTh BIANOBIIHO 10 KYJbTYPHOI CHAAUIMHH. A caMe JBOX €IoX
npocBiTHUTBa 3a yaciB llumnepa ta Tere. KynbrypHmii po3kBir HiMeudwHM MOB'SI3yIOTH came i3 IMMHU
NepcoOHaMu, TOMY KpaiHa i orpuMaia nepudpas — ""Hedo lnnnepa u Cete'" (Schiller and Goethe sky).

Hopgerio nepedpazoByroTs y HiMelbKOMY Iepekiani sk ''kpaiHa miBHiuHOro muisxy''. BimnosigHo no
ICTOPUYHOTO MUHYJIOT0 IO TepuTOpii cydacHoi Hopaerii npoxomus nuisix Toprisii 3 [TiBmHs €Bponu Bce pani Ha
ii [liBHiu, HacamIepe, HAWOLIBII 3pYYHUM CIIOCOOOM, — Y3JIOBX MIBHIYHOrO Oepera "BChoro cBiTy'.

Tepuropito cydacHoi ®@pannii B aHTnuHi vacu HazuBamm [ anielo, TO0TO Kpainoio zannie. Tamnamu
PUMJISIHM Ha3WBaJIM KeJbTiB. ['peku HazuBanu ix ranoHamu. KopiHp cioBa cminbHuii, cioBo ['AJl o3Hauae
"xBwiIst'". Masocst Ha yBa3i, 1110 MIBHIYHI CYCiM €TPYCKIB Yac BiJ 4acy 3/1iHCHIOBAJIM PaNToOBI HAOITK HAa €TPYCHKi
TOCeJIeHHs sIK HeOe3neuHl MTOopMOBi XBuili. ICHyroTh e nBa Bapianty mepudpasy: 1) ""kpaina ¢pankis'',
T06TO, criouatky, "'Kpaina Gpoxsir — 6anauTie'!, 2) Bix HiMenpKoro ciopa ®PAM — frei — ""BibHMII", B cenci,
''"He 3aiiHATHII panero''.

30ceperKeHiCTh MICOYHUX CIIOPYA BMOTHBYBaJIa HACTYITHHIA nepudpas:

€runer — kpaina mipamin (Egypt is the country of pyramids) [11; 12].

He MeHImn OaratumMu Ha nepudpasw € MicTa, sSKi TaKOK aHAII3YIOThCS BiIIOBIMTHO JO CTUMOJIOTIYHUX Ta
COIiaJIbHUX O3HAK.
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AMcTepaam dacto HasuBaioTh HoBum BaBminonom. Y Tomy, mo cromuus HimeprmawmiB mificHo Haramye
""MicTO coKyc'' MIOpPIYHO ITEPEKOHYIOTHCS MIJTBOHH TYPUCTIB.

JemoxkpaTist — "Brama Hapony' (moxomuTh 3 rperpkoi). I came B III-II cT. 10 H. €. IeMOKpaTisl 3apomKyBaiacs Ta
MPOTSTOM TPHBAJIONO Yacy po3uBaiiacs B Emmani, cronmuiero skoi Oyau Adinu. IcTOpuuHi XpOHIUKH 1 3yMOBHIH
BUHHUKHEHHs rteprudpasy: A¢inu — "'6arpkiBmmna gemoxpartii'' (the city where democracy was born).

[IpoTsirom 6araThbOX CTOJITH MICTO pYHHYBaJIOCS U mepeOymoBYBAIOCS, PO3MIMPIOBATIKCA HOro MEXi, aje
3aBelieHHHI pUMIITHAMU TIOPSIOK BYJIUIB 30epircs no Hammx aHIiB. I ceoromni gocuth 4yacto Bapcesony
Ha3UBAIOTh ''MiCTOM-IIAXOBHUIIEIO'', B SIKOMY HEMOXKJIMBO 3a0JTyKaTH.

BepJin cnpaseuBo Ha3uBalOTh ""MiAPYYHHUKOM icTOpii B KaMeHi", nepesik BU3HAYHUX ITaM'sITOK MicTa €
Ha/I3BUYaliHO OOIIMPHUM, HAHUIIOMYJISIPHIIIMMHY 3 HUX €: bpanneHOyprepki Bopota, Peiixcrar, Jlomchkuii cobop,
Kypodropcrennamm, Tpiymdanbaa konoHa.

Crinbhuii nepugpas orpumanu bpatucnasa ta Bynanmemr, siki Ha3uBaloTh ''mepanHow0 Ha JlyHai'".

HaiiBinomima mapka (hpaHIy3bKOro BHHA 30iraeThcs i3 Ha3BOIO MicTa — BUpoOHMKa. BiacHe Tomy, Bopno
Ha3MBaIOTh "BUHHHMM MicTOM''.

"Micro ®enike', sk 4acTo Ha3MBalOTh BapmaBy, NoeqHye B co0l YMMajo apXiTEeKTypHHUX CTHIIB, IO
cBimunTh mpo ii Oaraty icropiro. Ilicms [pyroi cBiToBoi BiiiHM BHACHiJIOK IOCTIHHUX OoMOapayBaHb i
CIUTAaHOBAHUX ITiIPUBHUX aKIil MOJbChKA CTONUIA Oyna 3pyiiHOBaHa. Alle HECKOPEHUI HapoOj BiAPOAMB MiCTO,
SIK€ 3HOBY CTaJIO MOJITUYHUM, EKOHOMIYHHM, KYJIbTYPHUM Ta OCBITHIM LIEHTPOM JIEPKaBH.

Amnrmiiini yacro HasuBawTh JIoH0H '"The Big Smoke''. 1o Ha3By MOkHa niepekiacTy sk ''Bexuxuii qum''.
3p0o3yMiJio, 10 BOHA IOB'A3aHa i3 JIOHAOHCHKUM cMoroM. [Hmia Heodiniiina Haza micta — ""The Great Wen''.
Ie#t Bupa3 maibke HEMOXIIMBO MEPEKIIACTH JOCTIBHO, Yepe3 Te¢ M0 B YKPATHCHKiil MOBI HEMa€e CKBIBaJICHTY
cnory Wen, 1o npubiu3Ho o3Havae '"MicTo i3 3aHaaTo BestuknM HacedeHHsiM''. Oktoberfest, abo mpocrimre
MionxeHcbkuil (ecTuBanb nuBa, KU NpoBoAUTHCS 3 1810 poKy, TICHO acOWIIOETHCS i3 MICTOM, SIKE YacTo
Ha3WUBaIOTh "'MUBHOIO cTosMIerw EBponn'' (the World's Beer Capital).

Haiibararnmm Ha nepudpasu € Iapmk. Cromuiro @panuii HazuBaroTh: ''crojmmero mMoau'', ''MicToMm
3akoxanux'' Ta ""mapdymMepHoOI0 cTOIMIEIO CBITY' .

Ipary HazuBaioTh "MicTHYHOIO cTotnUel0 €Bponu''. Komuch TyT KWW YUCIEHHI Mard, YakiIyHH i
acTpOJIOTH, MPO SIKi PO3IOBINAIOTH AWBOBWXKHI mepekasu ... OmgHak, aBrop kHurd "Mictuuna [Ipara" Baaum
Bypnak BBakae, 1110 MOBa B JJ]aHOMY BHIQJIKy HAETHCS 30BCIM HE PO YaKIYHCTBO, a PO TilTHO3.

Pum — omne 3 Haiictapimmx Mict cBity, ctonuis CrapogaBHboro Pumy. Tomy Pum uacro HasuBaroTh
""Biunum mictom''. Takoxx Pum HazuBaroth ''mMicTomM Ha cemu marop6ax''. Ile mos's;3aHo 3 THM, IO CIIOYATKY
nocenieHHs: Oyno Ha narop6i [lanartun, 3romom Oynu 3aceneHi cycinHi naropou — Kamiromiii i Keipunan. Jlemio
Ti3HIIIe MMoceNIeHH s 3'IBUITHCS Ha ocTaHHiX 4 marop6ax Llemniii, ABenTiH, EckBinin 1 Bimina.

VY lBeiinapii 30cepemkeHUiI OCHOBHUI OaHKIBCHKHMH ocepesiok, a ii croiwmio Lliopux y BimnoBimHoCTi
Ha3uBaloTh — ''0aHkiBcbKkMM ceiipom €sponn'' [11; 12].

BucHoBku. Sk mokasye IpakTHKa, MOBa Cy4acHOI MyOJIIMCTUKU IepedyBac B IPOIECi MEepPMaHEHTHOTO
pPO3BUTKY, a Imepudpa3 € OJHUM 13 HAWNPOAYKTHBHIMIMX 3aco0iB 30aradyeHHs CIOBHHKOBOIO 3armacy.
[IpoananizyaBiy nojaHi NPHUKIAAA, MOXKHA JIHTH BHCHOBKY, III0 OCHOBHE 3aBIaHHs Nepudpa3y — CTBOPEHHS
BTOpPMHHOI HOMiHawii 00’exTa. Takum 4mMHOM, OLNBIIICTH Nepudpa3 BUKOHYIOTH CMHUCIOBY (pyHKIiIO, TOOTO
BUAUISIOTH TIEBHY PUCY IIPEAMETa, I0Jal0u HOMY eKCIIpecii Ta MiHIMaJIbHOT JI0JTi aHaTi3Y.

[epudpaszu maHoro Tuiy 0a3yrThCs Ha JIOTIYHHX acoIlialisgx BiAMOBIIHO 10 reorpadiyHUX 03HAK, PECYPCIB,
HAIlIOHATBGHUX 0araTCTB YW iICTOPUYHMX MOIIH KOHKPETHHX JepxkaB. | came Tomy nepudpasu TepuTOpiabHAX
OJIMHUIIb BUBYAIOTHCS 3 TOUKHU 30pY CEMaHTUKH BiJIOBIIHO 0 €TUMOJIOTIYHUX JaHHX.

CTOCOBHO colmiaabHOro (GakTopy mepudpasy, BapTo BiA3HAYUTH, IO OUTBIIICTD mepudpa3 TCPUTOPiaTbHUX
OJIMHUIIb — 3araJIbHOBXKMBAHI Ta ICHYIOTH IPOTSITOM TPHBAJIOro yacy. UuMaio TepuTopianbHIX OAWHHIL MAOTh
JeKinbpka rmepudpasiB, ofHaK Iepudpa3d OJHIET TEPUTOPIATBHOI OMUHMIN HE 3aBXKIW TOYHO 30IraroThCsi B
YKpaTHCBKil Ta aHTIIHChKiN MOBaX y JIGKCHYHHUX OJMHUIISX.

3arajioM BapTO 3a3HaYMTH, IO cepa BUBUEHHS TIepr(pa3y HaI3BUUaliHO IIUPOKA SIK B TEMATHYHOMY ITOJI, TaK i
B CEMaHTUYHOMY 3HAU€HHI, a il aKTyaJIbHICTh ITOCTIHHO 3pOCTaE y 3B’513KY 13 PO3BUTKOM MaCMe/IiHOTO MOBJICHHSL.

CITUCOK BUKOPUCTAHUX /IVKEPEJI TA JIITEPATYPU

1. €sceena I'. II. Tlepudpaszu B MoBi cydacHux raser (Ha matepiani ykpaincekux raser 80-90 pokiB XX cromitts) /
I'. I1. €BceeBa. — [JninpomnerpoBerk : JHinponeTp. Ham. yH-T, 2002. — 99 c.

2. Inbina L 3. Ilepudpa3 Ta ii crunictuuni GyHKI] B aHrifchKii XynoxkHii aireparypi / I. 3. Inbina. — M. : @iinra,
1954. - 246 c.

3. KobGosesa . M. JIunrsucruueckas cemanruka / . M. Ko6oszesa. — M. : EnuropuanYPCC, 2000. — 352.

4. TI'pexnesa JI. B. ®ynkiym nepudpacruueckoit HomuHanuu / JI. B. I'pexuesa. — Kazans : M3x-Bo Kazan. yn-ta, 2001.
—C. 160-162.

5. CunenbhukoBa JI. M. Jlo nuraHHa cyrHocTi nepudpasu sK (QyHKIIOHAIBHO-CEMAHTHYHOI oOxuHMI /
JI. M. CunenbnaukoBa. — M. : @yinra, 1972. — 304,

242



L. C. batidax. Jloeiuni nepughpazu mepumopianvhux oOuHuyb

6. AmmBankuna C. 0. Cemantmka i BUpoOHHMUTBO iHrBicTHuHHX oxuuunbs / C. 0. AmmBankuna. — [lepms :
Bunasnuirso Ilepmcbkoro yHiBepeurery, 1979. — 132 c.

7. Areesa P. A. [Ipoucxoxxnenne HazBanuii crpas / P. A. Areea. — M. : Hayka, 1990. — 258 c.

8. Native American State Names [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy : http://www.native-languages.org/state-
names.htm.

9. Greensleeves Hubs. Origin of the Names of all of the 50 United States of America [Enextponnuii pecypc] / Hubs
Greensleeves. — Pexum nocrymy : http:/greensleeves-hubs.hubpages.com/hub/Origin-Name-United-States-

America-Greensleeves.

10. Peter Longerich. Was ist des Deutschen Vaterland? Dokumente zur Frage der deutschen Einheit 1800 bis 1990 /
Peter Longerich, Edgar Wolfrum. — Miinchen : Piper, 1990. — 33 S.

11. Tpy6aués O. H. Orumonoruyeckuii cinoBaps crnaBsHckux s3b1koB / O. H. Tpybaués. — M. : Hayka, 1974. — 88 c.

12. Miklosich F. Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen / F. Miklosich. — W. : W. Braumiiller, 1886. — 67 S.

13. KaynaukoBa M. A. Ilepudpa3s kak JICKCHKO-CHHTaKCHYECKUH U TekcToBoil npueMm / M. A. Kaynnukosa. — Opneca,
1991.-55c.

14. Midjana T. M. Die Periphrase / T. M. Midjana. — Tiibingen : der Universitit Tiibingen, 2003. — 56 S.

REFERENCES (TRANSLATED & TRANSLITERATED)

1. Evseeva G. P. Peryfrazy v movi suchasnykh gazet (na materiali ukrains’kykh gazet 80-90 rokiv XX stolittia
[Periphrasis in the Language of Modern Newspapers (Based on the Material of Ukrainian Newspapers of 80-90th of
the XX Century] / G. P. Evseeva. — Dnipropetrovs’k : Dnipropetr. nats. un-t, 2002. — 99 c.

2. llyina I. Z. Peryfraz ta yiyi stylistychni funktsiyi v angliyskiy khudozhniy literaturi [Periphrasis and its Stylistic
Functions in the English Literature] / . Z. llyina. — M. : Flinta, 1954. — 246 s.

3. Kobozeva I. M. Lingvisticheskaia semantika [Linguistic Semantics] / I. M. Kobozeva. — M. : Editorial URSS, 2000.
—352s.

4. Grekhneva L. V. Funktsii perifrasticheskoy nominatsii [Functions of Periphrastic Nomanation] / L. V. Grekhneva. —
Kazan : Izd-vo Kazan. un-ta, 2001. — S.160-162.

5. Sinelnikova L. M. Do pytannia sutnosti perifrazy yak funktsionalnoyi semantychnoi odynytsi [On the Question of
the Periphrastic Substance as the Functional Semantic Unit] / L. M. Sinelnikova. — M. : Flinta, 1972. — 304 s.

6. Adlivankina S. Yu. Semantika i vyrobnytstvo lingvistychnykh odynyts’ [Semantics and Formation of Linguistic
Units] / S. Yu. Allivankina. — Perm’: Vydavnytstvo Perms’kogo universytetu, 1979. — 132 s.

7. Ageeva R. A. Proiskhozhdenie nazvaniy stran [The Origin of Countries’ Names]. / R. A. Ageieva. — Nauka, 1990. —
258 s.

8. Native American State Names [Elektronnyy resurs]. — Rezhym dostupu : http://www.native-languages.org/state-
names.htm.

9. Greensleeves Hubs. Origin of the Names of all of the 50 United States of America [Elektronnyy resurs] /
Hubs Greensleeves. — Rezhym dostuu : http://greensleeves-hubs.hubpages.com/hub/Origin-Name-United-States-
America-Greensleeves.

10. Peter Longerich. Was ist des Deutschen Vaterland? Dokumente zur Frage der deutschen Einheit 1800 bis 1990 /
Peter Longerich, Edgar Wolfrum. — Miinchen : Piper, 1990. — 33 S.

11. Trubachiov O. N. Etimologicheskiy slovar’ slavianskikh yazykov [Etymological Dictionary of Slavonic Languages]
/ O. N. Trubachev. — M. : Flinta, 1974. — 88 s.

12. Miklosich F. Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen / F. Miklosich. — W. : W. Braumiiller, 1886. — 67
S.

13. Kaundikova, M. A. Perifraz kak leksiko-sintaksicheskiy i tekstovoy priem [Periphrasis as Linguistic-Syntactic
Device] / M. A. Kaundikova. — Odessa, 1991. — 55 s.

14. Midjana T. M. Die Periphrase / T. M. Midjana. — Tiibingen : der Universitit Tiibingen, 2003. — 56 S.

Martepian Haniimos 1o penakiii 14.01. 2014 p.

Baiioax H. C. Jlocuueckue nepughpazvt meppumopuanbHvix eOUHUY,

Jannas cmamos nocesuena 60npocy Uccie008anus nepugpasvl Kak YHKYUOHANbHO-CEMAHMULECKOU eOUHULb
peyu, KOmopas CYHCUM CPeoCmeoM 00PA3HO ONUCANENTbHOU XaAPAKMEPUCIUKY U KOHMEKCIYAIbHbIM
CUHOHUMOM CII08 (8 KOHKPEMHOM Cydae MmeppumopudibHulx eounuy). B pabome nposeden ananus iekcemHozo
KOMOUHUPOBAHUS INEMEHMO8 U PYHKYUOHUPOSaHus nepudpas 6 azvike. OCHOBHOE 6HUMAHUE COCPEOOMOUEHO HA
npoyecce 102u4ecko20 00pazoeanus nepudpasvl Ha 6aze IMUMOI0SULECKO20 KOMNOHEHMA 8 CEMAHMUYECKOU
cmpykmype. Aeémop maxoice ommeyaem HOBU3HY U3yUeHUsi Nepudpaszvl KaxK npoOyKMuUeHo20 cpedcmasd
0bocawenus c108apHO20 3anacd.

Knrwouessle cnosa: nozuneckuil nepugpas, KOHMEKCMyanbHvle CUHOHUMbL MEPPUMOPUATLHBIX eOUHUY,
CMBICI08asL PYHKYUSL nepudpassl, IMUMOIOSULECKULL ACNEKM UCCLe008aHUsL NepUPpa3zb.
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Baidak I. S. The Logical Periphrasis of Territorial Units.

This article focuses on the research of periphrasis as the functional-semantic unit of speech that serves as a
means of the figurative and descriptive characterization and the contextual synonym of words (territorial units
in particular). In this case periphrasis is defined as an act of the second nomination which provides the
additional information or a new meaning to the nominated word. The author outlines stylistic devices which
form periphrasis and determines its brief classification, still he admits that the periphrasis of territorial units is
mostly logical. Therefore, the main focus of the research is dedicated to the process of the logical formation of
periphrasis based on the etymological component in the semantic structure. The combining of lexical items and
the functioning of the periphrasis in the language are also investigated in the work. The author admits that such
a type of periphrasis is used to avoid tautology and to make the text more informative. As the corpus of the
investigation consists of 300 examples (American states, European countries and cities) the author notes that
periphrasis is one of the most productive devices of enriching the wordstock of the language.

Key words: logical periphrasis, contextual synonyms of territorial units, semantic functioning of periphrasis,
etymological aspect of the periphrasis investigation.
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